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ANALISIS PERBANDINGAN LINTAS BUDAYA PADA BUKU NIHONGO
KIRAKIRA 3

Oleh
Putu Shinta Desyana Kori, NIM 1512061018

Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan aspek dan model perbandingan
lintas budaya yang dipaparkan pada buku teks bahasa Jepang. Penelitian ini
merupakan penelitian deskriptif kualitatif dengan subjek penelitian berupa buku
teks tingkat SMA yaitu buku Nihongo Kirakira 3 yang disusun oleh The Japan
Foundation. Objek penelitian ini yaitu perbandingan lintas budaya dalam buku
Nihongo Kirakira 3. Pengumpulan data dilakukan melalui metode pustaka dengan
instrumen penelitian berupa kartu data. Hasil penelitian menunjukkan bahwa
aspek budaya yang diperkenalkan terdapat 6 yaitu budaya yang terkait dengan
sosial kemasyarakatan, budaya yang terkait dengan sekolah, budaya yang terkait
dengan teknologi, budaya yang terkait dengan musim, budaya lisan, dan budaya
tulis. Aspek budaya yang lebih banyak diperkenalkan yaitu budaya tulis. Model
perbandingan lintas budaya menggambarkan active construction, making
connections, dan responsbility. Perbandingan lintas budaya tersebut diperkenalkan
dengan mengintegrasikan materi budaya dalam bentuk informasi, ilustrasi foto,
lembar Kkerja siswa, dan pertanyaan.

Kata kunci : budaya, buku Nihongo Kirakira 3, perbandingan lintas budaya
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TRANSLITERASI

Penulisan kata-kata bahasa Jepang pada skripsi ini mengacu pada
“Pedoman Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Program
Studi Pendidikan Bahasa Jepang, Jurusan Pendidikan Bahasa Asing, Fakultas

Bahasa dan Seni, Universitas Pendidikan Ganesha pada tahun 2017.

Daftar Ejaan Latin Suku Kata Bahasa Jepang
» A 9 z B

a [ u e 0
AR & < o - yAR & < JZ
ka Ki ku ke ko ga gi gu ge go
S L kR NEA < =Y C 7 'z
sa shi su se SO za ji zu ze 20
7z H D < & 2 B C) < r
ta chi  tsu te to da ji zu de do
72N R A - )
na ni nu ne no
S [0) S ~ B3 X [6) BN ~ E
ha hi fu he ho ba bi bu be bo
* e ip 9) t X [0 5 ~ ES
ma mi mu me Mo pa pi pu pe po
% P &£
ya yu yo
5 ) %) g %)
ra ri ru re ro
e % v



T T T X T T T

kya kyu kyo gya gyu gyo

L Lw Lux Cx Lw Uk
sha shu sho ja ju jo
b by b

cha chu cho
2 12w 2k

nya nyu nyo

O 0w U O Uw UV
hya hyu hyo bya byu byo
Ho B FHX Ut Ty Tk
mya myu myo pya pyu pyo

DN Dy Uk

rya ryu ryo

1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vokal rangkap.

Contoh: & x 9 L-> Kyoushitsu  *Kyoshitsu
W 9 & Imouto *Imoto
2. “A” dilambangkan dengan “n”.
Contoh: & A & 9 T Kinyoubi *Kingyoubi

T A Hon *Hong

3. “o” (- kecil ) dilambangkan dengan rangkap konsonan berikutnya,
tetapi “ > H 7 (termasuk “ > H W ¥ dan “ 55 X ) merupakan
perkecualian.

Contoh: Zx > 7» Mikka *Mika

Vi



T o Kekka *Keka
4. Penulisan nama tempat.

Contoh: K Oosaka *Osaka
JUM Kyuushuu  *Kyushu
5. Penulisan nama orang. Nama keluarga di tulis di depan.

Contoh: HHs=7  Tanaka Sachiko

6. Tanda apostrof (‘) digunakan untuk memisahkan suku kata “n” dari
suku kata berikutnya.
Contoh: BA X% On’yomi *Onyomi
MAINZ D Kan’'gaeru  *Kangaeru
7. Penulisan partikel dalam kalimat.

Contoh: FAIX BERHECTRFMTE E T,
Watashi wa jitensha de daigaku e ikimasu.

Bl TIXAE AN B RNET,
Asa gohan wa pan o tabemasu.

LA KNI U CREZEWVWET,
Resutoran de tomodachi ni aimasu.

D~ T 2B ET,
Watashi no heya ni eakon ga arimasu.

8. lIstilah bahasa Jepang, akan dicetak miring.
Contoh: Omoshiroi
Sayounara

Hiragana
Katakana
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